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The Dialtec™ DTSP1 and DTSP2 waterproof wound protection pouch 
enables haemodialysis patients to shower reducing the risk of life 
threatening infections. Designed especially for haemodialysis patients 
with catheters, dressings and wounds that need protection from 
waterborne infection during showering. Easily affixed over catheters 
and dressings and easily and safely removed leaving catheters and 
dressings in place. Protects against legionella and water borne bacteria. 
Supplied with additional protective dressings for added security.

English

INSTRUCTIONS FOR
Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 

Prepare the skin around the outer area of the 
catheter dressing where the pouch is to be affixed 
by gently wiping with a clean dry cloth to get rid of 
any sweat, dirt, oil, mousturiser or other debris. If 
the skin is very hairy, shave off the hairs in the area 
where the pouch is to be fitted.Do not use any skin 
lotions or creams.

Insert catheters into the pouch opening and 
working from the top edge of the pouch down, 
remove the backing paper from the adhesive on 
the pouch and stick the pouch onto the skin little 
by little as you work your way downwards.

Carefully stick the pouch to the skin around the 
outer edge of the dressing, ensuring that there are 
no creases and that it is well stuck down.

Do not stick to your catheter dressing but to the 
surrounding bare skin. Ensure that all of the main 
catheter dressing is  enclosed within the non sticky 
area of the pouch. To achieve a safe seal, make 
sure you remove and reapply the pouch if there are 
any creases or gaps in order to achieve a good seal 
all of the way around the dressings.

The pouch should feel securely fixed in place.

After applying the pouch, take the additional 
protective dressings provided. Peel off the centre 
backing paper marked 1, and hold the dressing 
with two hands by the two outer ‘wings’.

Apply the dressings to the pouch, sticking carefully 
so that half of the dressing is on the skin and half 
is on the outer edge of the pouch, fixing these to 
the top and sides of pouch. Finally remove the two 
paper wings and carefully smooth them down, 
making sure you have a good crease-free and 
gap-free seal. If necessary remove the dressings 
and reapply if you are not happy with the security 
of the seal. This added layer of protective 
dressings will give you total peace of mind that the 
catheters and dressers are protected from water 
ingress so that you can enjoy your shower.

Make sure you have thoroughly dried yourself 
before attempting to remove the Dialtec™ pouch. 
To aid removal of your appliance and reduce 
discomfort in the process, gently peel the adhesive 
part of the pouch and dressings away from skin 
and as you do so gently rub the skin/dressing 
adhesive interface where it is stuck as you peel, to 
assist removal. After removal of the appliance you 
can also gently clean off any adhesive residue 
around the perimeter of your main catheter 
dressing on the skin area using Dialtec™ adhesive 
remover wipes. Take care not to disturb either the 
catheter dressing or the catheters.
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If you are worried that water has penetrated your catheter or dressing, 
you need to consult your doctor immediately. Signs of infection include 
redness, swelling or a fever.

For best results use in conjunction with Dialtec™ non-sting 
adhesive remover wipes for ease of removal.

Dialtec™ DTSP1 a DTSP2 je voděodolný vak pro ochranu rány, který 
umožňuje pacientům s hemodialýzou sprchování se sníženým rizikem 
nakažení života nebezpečnými infekcemi. Navržený výhradně pro pacienty 
s hemodialýzou s katetry, obvazy a ranami, které potřebují ochranu před 
infekcemi přenášenými vodou během sprchování. Vak lze jednoduše přes 
katetry a obvazy připevnit a zároveň jednoduše a bezpečně odstranit, tzn. 
bez jakéhokoliv narušení umístění katetru či obvazu. Ochrání před 
legionellou a bakteriemi přenášenými vodou. Dodává se s náhradními 
ochrannými obvazy pro zvýšenou bezpečnost.

České

NÁVOD PRO  
Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 

Připravte pokožku okolo vnější oblasti katetru, 
kde bude vak připevněn. Použijte čistou suchou 
tkaninu a jemně odstraňte veškerý pot, nečistotu, 
oleje, krémy a jiná znečištění. Jestliže je pokožka 
více chlupatá, oholte oblast, na kterou bude vak 
připevněn. Nepoužívejte žádná tělová mléka či 
krémy.

Vložte katetr do otvoru vaku. Odloupněte zadní 
papír z lepící části směrem od horního kraje vaku 
dolů a přilepte vak kousek po kousku ke kůži 
směrem dolů.

Opatrně přilepte vak ke kůži okolo vnějšího kraje 
obvazu a ujistěte se, že je vak pevně přilepen bez 
žádných záhybů.

Nepřilepujte vak ke katetru, ale na holou okolní 
pokožku. Ujistěte se, že veškeré obvazy katetru 
jsou obklopeny nelepivou oblastí vaku.

Důležité je, aby vak kolem obvazu těsnil velmi 
dobře, pokud se vám nezdá jakékoliv spojení, 
neváhejte vak odlepit a aplikovat znovu, dokud 
nenaleznete žádné nerovnosti či mezery.
Vak by měl být na místě pevně připevněn.

Po aplikaci vaku použijte přiložené dodatečné 
ochranné obvazy, odloupněte střední zadní papír 
označený 1 a držte obvaz oběma rukama za obě 
vnější křidélka.

Aplikujte ochranné obvazy k vaku. Opatrně přilepte 
tak, aby polovina obvazu byla na pokožce a další 
polovina na vnějším okraji vaku. Připevněte k vrchu 
a stranám vaku. Nakonec odstraňte papírová 
křidélka a opatrně přilepte. Ujistěte se, že jste 
dosáhli hladkého spojení bez mezer. Pokud nejste 
spokojeni s výsledkem aplikace, odstraňte a 
aplikujte znovu. Tato dodatečná vrstva ochranných 
obvazů vám dá absolutní jistotu, že katetr a obvazy 
jsou ochráněny před vniknutím vody a díky tomu, si 
budete moci vaši sprchu užít.

Než se pokusíte odstranit Dialtec™ vak, ubezpečte 
se, že jste se důkladně osušili. Pro snadnější 
odstranění s minimem nepohodlí jemně odlupujte 
lepící část vaku a obvazu z pokožky a zároveň 
jemně třete spojení mezi kůží a lepící částí 
obvazu/vaku. Po odstranění můžete použít  
Dialtec™ ubrousky pro odstranění lepidla k 
očistění zbytku lepidla kolem obvodu hlavního 
katetru. Snažte se nenarušit obvazy katetru či 
katetr.
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Pokud máte starch, že se voda dostala do katetru či obvazu, okamžitě 
kontaktujte vašeho lékaře. Známky infekce jsou zčervenání, 
opuchnutí či horečka.

Pro nejlepší výsledek použijte Dialtec™ nepálivé ubrousky k 
odstranění lepidla.

Dialtec™ DTSP1 og DTSP2 vandtætte sårbeskyttelsesposer gør det 
muligt for hæmodialysepatienter at gå i bad med mindsket risiko for 
livstruende infektioner. Specialdesignede for hæmodialysepatienter 
med katetre, forbindinger og sår, der kræver beskyttelse mod 
vandbårne infektioner under badet. Fastgøres let over katetre og 
forbindinger, og fjernes let og sikkert uden at kateter eller 
forbindinger flytter på sig. Beskytter imod legionella og vandbårne 
bakterier. Leveringen suppleres med beskyttende forbindinger for 
øget sikkerhed.

Dansk

INSTRUKTIONER FOR  
Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 

Huden omkring det ydre område af 
kateterforbindingen, hvor posen vil blive fastgjort, 
klargøres først ved at tørre området med en ren og 
tør klud, for at komme al sved, skidt, olie, 
fugtighedscreme og andet til livs. Hvis huden er 
meget behåret, bør det område, hvor posen vil 
blive fastsat, barberes først. Brug ikke nogen 
former for hudlotion eller cremer.

Indsæt kateteret i poseåbningen og arbejd dig fra 
posens åbning til dens bund, fjern beskyttelsespapiret 
fra posens klæbeflade og klæb nænsomt posen fast 
på huden, idet du arbejder dig nedad.

Klæb forsigtigt posen fast til huden omkring 
forbindingens kant og sørg for at der ikke er nogle 
folder, samt at den sidder forsvarligt fast.

Fastsæt ikke posen til kateterforbindingen, men i 
stedet direkte til huden ved siden af. Sørg for at 
den primære kateterforbinding er lukket inde i 
posens ikke klæbrige område. For at opnå en 
sikker forsegling omkring hele 
forbindingsområdet, bør posen fjernes og 
genplaceres i tilfælde af folder og åbninger.

Posen skal føles sikkert fastgjort.

Efter fastgørelse af posen, benyttes de vedlagte 
beskyttende forbindinger. Det centrerede 
beskyttelsespapir markeret med nummeret 1 
trækkes af og forbindingens to ydre ”vinger” 
fastholdes med begge hænder.

Fastgør omhyggeligt forbindingerne til posens top 
og sider, så halvdelen af forbindingen er fastgjort til 
huden og den anden halvdel dækker over posens 
ydre kant. Som det sidste glattes de to papirvinger 
ned langs resten af forbindingen, hvilket sikrer en 
god folde- og åbningsfri forsegling. Om nødvendigt 
genplaceres forbindingen, hvis du ikke er tilfreds 
med forseglingens tæthed. Dette ekstra lag af 
beskyttende forbinding vil sikre at kateter og 
kateterforbindinger er fuldt ud beskyttede mod 
vandindtrængning, så du kan nyde dit bad med ro i 
sindet.

Sørg for at du har tørret din krop grundigt, før du 
forsøger at fjerne Dialtec™ posen. For at gøre 
fjernelsen af posen lettere og mindske ubehag 
under processen, trækkes posens og 
forbindingens klæbrige lag forsigtigt væk fra 
huden, samtidig med at der blidt gnides på det 
område af hudens/forbindingens klæbrige 
grænseflade, hvor denne sidder fast. Efter at posen 
er sikkert fjernet, kan klæbende rester på huden 
omkring den primære kateterforbinding forsigtigt 
fjernes ved brug af Dialtec™ klæbefjerner 
servietter. Sørg for at kateter eller 
kateterforbindingen ikke bringes i uorden under 
denne proces.
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Hvis du har mistanke om at vand er trængt ind i kateter eller forbinding, 
bør du opsøge din læge omgående. Infektionstegn inkluderer 
rødmedannelse, hævelser eller feber.

For bedst muligt resultat bør sårbeskyttelsesposerne bruges med 
Dialtec™ smertefri klæbefjerner servietter for en lettere fjernelse.



Vedenpitävä Dialtec™ haavasuojapussi mahdollistaa 
hemodialyysipotilaiden suihkussakäynnin samalla vähentäen 
hengenvaarallisten infektioiden riskiä. Se on suunniteltu erityisesti 
hemodialyysipotilaille, jotka tarvitsevat katetrien, sidosten ja 
haavojen suojaamista vedenvälityksellä tarttuvilta infektioilta 
suihkun aikana. Se on helposti asetettavissa suojaamaan katetreja 
ja sidoksia ja turvallisesti poistettavissa jättäen katetrit ja sidokset 
paikoilleen. Antaa suojan legionellaa ja veden välityksellä tarttuvia 
bakteereja vastaan. Pakkauksessa lisäturvaa antava suojaava sidos.

Suomi

KÄYTTÖOHJEET 
Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 

Valmistele iho katetrisidosten ympäriltä, mihin 
pussi kiinnitetään, pyyhkimällä se varovasti 
puhtaalla kuivalla pyyhkeellä kaikesta hiestä, 
liasta, öljystä, kosteutusvoiteista tai muista 
roskista. Jos ihossa on paljon karvaa, aja karvat 
pois alueelta johon pussi kiinnitetään. Älä käytä 
mitään ihovoiteita tai rasvoja.

Aseta katetrit pussiin ja aloittaen yläreunasta 
alaspäin, poista pussin teipin suojapaperi ja 
kiinnitä pussi ihoon vähän kerrallaan työskennel-
len ylhäältä alaspäin.

Kiinnitä pussi huolellisesti ihoon sidosten ulkoreu-
nan ympäri varmistaen ettei siihen tule poimuja ja 
että se on hyvin kiinnitetty.

Älä kiinnitä sitä katetrisidoksiin vaan ympäröivään 
paljaaseen ihoon. Varmista, että koko varsinainen 
katetrisidos on pussin tarttumattoman osan 
sisällä.
Turvallisen tiiviyden saavuttamiseksi poista ja 
asenna pussi tarvittaessa uudelleen, jos siihen on 
jäänyt taitoksia tai aukkoja. Näin varmistat hyvän 
tiiviyden koko sidoksen ympäri.

Pussin pitäisi tuntua hyvin paikallaan pysyvältä.

Pussin kiinnityksen jälkeen, ota mukana tuleva 
suojaava lisäsidos. Irrota 1 merkitty keskimmäinen 
suojapaperi ja pidä sidoksen molemmista 
ulkosiivistä kiinni molemmin käsin.

Laita sidos pussin päälle, kiinnittäen huolellisesti 
siten että puolet sidoksesta tulee iholle ja puolet 
pussin ulkoreunalle kiinnittäen pussin yläosan ja 
sivut. Lopuksi poista molemmat paperisiivet ja 
huolellisesti, painele ne alaspäin, varmistaen hyvä 
poimuton ja aukoton tiiviys. Tarvittaessa poista sidos 
ja asenna uudelleen ollaksesi tyytyväinen sidoksen 
tiiviyteen. Tämä lisäkerros suojaavaa sidosta antaa 
sinulle täyden mielenrauhan siitä että katetrit ja 
sidokset ovat suojassa vedeltä, niin että voit nauttia 
suihkusta.

Varmista, että olet kuivannut itsesi kokonaan ennen 
kuin ryhdyt poistamaan Dialtec™ pussia. Helpottaak-
sesi suojusten poistamista ja vähentääksesi 
toimenpiteen epämukavuutta, vedä varovasti pussin 
kiinnittyvää osaa ja sidoksia poispäin ihosta samalla 
varovasti hangaten ihon/sidoksen kiinnityskohdan 
rajapintaa auttaaksesi poistamista, jos se tuntuu 
jäävän ihoon kiinni vedettäessä. Suojusten 
poistamisen jälkeen voit myös varovasti puhdistaa 
teipin jäämät varsinaisen katetrisidoksen 
ympäröimältä iholta käyttäen Dialtec™ kiinnityksen 
poistoon tarkoitettuja lappuja. Varmista, ettet koske 
katetrisidokseen tai katetriin.
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Jos epäilet, että vesi on läpäissyt katetrin tai sidoksen, ota 
välittömästi yhteyttä lääkäriisi. Infektion oireita ovat mm. punoitus, 
turvotus tai kuume.

Parhaan tuloksen saamiseksi, poistaessasi pussia käytä Dialtec™
kirvelemättömiä teipin poistolappuja.
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De Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 is een waterdichte buidel�die hemodialyse 
patiënten in staat stelt veilig te douchen en vermindert de risico's van 
infecties. Het is speciaal ontworpen voor�hemodialyse patiënten�die een 
katheter dragen die besmet zouden kunnen�raken met infecties�als gevolg 
van het in aanraking komen met water.�Dit product is�eenvoudig over�de 
katheter en pleister aan te brengen en�ook veilig�weer te verwijderen�
zonder de katheter en pleister te beroeren.�Het beschermt�tegen legionella�
en andere in het water voorkomende bacteriën.�Het wordt�standaard�
geleverd met extra pleisters voor een verhoogde protectie.

Nederlands

GEBRUIKSAANWIJZING VOOR� 
Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 

Bereidt de huid rond de katheter pleister voor door 
het voorzichtig schoon te vegen met een schone 
droge doek, verwijder zweet, vuil, moisturizer enz. 
Mocht de huid erg harig zijn scheer dan dit gebied. 
Gebruik hiervoor geen crème of lotions.

Doe de katheter in de buidel en verwijder, van 
boven naar beneden werkende, het rugpapier 
voorzichtig van de plakkant van de buidel en druk 
deze stukje na stukje tegen de huid. 

Plak de buidel tegen de huid rond de buitenste 
rand van de katheter pleister, ervoor zorgende dat 
er geen kreukels, plooien of vouwen ontstaan.

Plak niet over de katheter pleister maar op de 
daaromheen liggende huid. Zorg ervoor dat de 
gehele katheter pleister is ingesloten in het niet 
plakkende gedeelte van de buidel. Om een 
volledige en veilige,  kreukel, plooi en vouwloze 
verzegeling te berijken kunt u de procedure 
eventueel herhalen

De buidel moet strak en stevig in plaats aanvoelen

Nadat de buidel is aangebracht neemt men de 
bijgevoegde extra beschermende pleisters. 
Verwijder hiervan het middelste rugpapier, gemar-
keerd nummer 1. en hou de pleister aan de twee 
buitenste "vleugels" vast. 

Plak deze pleister voorzichtig aan de boven- en 
zijkanten van de buidel zodat de ene helf van deze 
pleister over de huid valt en de andere helft over de 
buitenste rand van de buidel. Verwijder nu de twee 
buitenste vleugels en druk deze stevig aan, 
wederom zonder dat er hier kreukels, plooien of 
vouwen ontstaan. Zo nodig kunt u deze pleister 
verwijderen en de procedure herhalen totdat u 
tevreden bent met de verzegeling. Deze extra laag 
pleisters geeft u het vertrouwen dat de katheter en 
pleister niet in aanraking zullen komen met het 
water en u met een gerust hart kunt douchen.

Droog u na het douchen grondig af voordat u de 
Dialtec™ buidel verwijdert. Om het verwijderen van 
de buidel en pleister gemakkelijker te maken en 
ongemak te voorkomen kunt u tijdens het 
wegtrekken de plakrand van de pleister en de 
daaronderliggende huid voorzichtig masseren.
Na het verwijderen van de pleister en buidel kunt u 
de  eventuele kleefresten rond de katheter pleister 
schoon maken met Dialtec™ kleefrest verwijder 
doekjes, ervoor zorgende dat u de katheter en 
katheter pleister zelf niet beroert.
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Als u zich ongerust maakt dat er desondanks toch water is doorge-
drongen neem dan zo spoedig mogelijk contact op met uw arts. Indicat-
ies van infectie zijn een rode of opgezette huid of koorts.

Voor het beste resultaat te gebruiken in combinatie met alcohol 
vrije Dialtec™ doekjes ter verwijdering van eventuele kleefresten 
van de pleisters.

Dialtec™ DTSP1 och DTSP2 vattentäta sårskyddspåsar ger 
hemodialyspatienter möjlighet att kunna duscha med minskad risk för 
livshotande infektioner. Särskilt utformad för hemodialyspatienter 
med katetrar, förband och sår som behöver vattentätt skydd mot 
vattenburna infektioner vid duschning. Kan enkelt appliceras över 
katetrar och förband, och kan lika enkelt avlägsnas och lämnar kvar 
katetrar och förband på sin plats. Skyddar mot legionella och 
vattenburna bakterier. Levereras med extra skyddsförband för ökad 
säkerhet.

Svensk

INSTRUKTIONER FÖR 
Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 

Förbered huden kring kanterna av kateterförbandet 
där påsen ska fästas genom att försiktigt använda en 
ren, torr trasa för att avlägsna svett, smuts, hudkräm 
eller skräp. Om huden är mycket hårig, raka området 
där påsen skall appliceras. Använd inte hudkrämer 
eller fuktkrämer.

För in katetrar i påsens öppning och arbeta från den övre 
kanten av påsen och nedåt, ta sedan bort skyddspap-
peret från den självhäftande ytan och applicera påsen 
på huden, lite åt gången och arbeta dig succesivt nedåt.

Fäst försiktigt påsen på hud som omger kanten av 
förbandet, kontrollera att inga veck uppstår och att 
påsen sitter fast ordentligt.

Fäst inte påsen på kateterförband, utan istället på den 
omgivande huden. Kontrollera att kateterförbandet är 
inneslutet av den icke självhäftande ytan av påsen. För 
att åstadkomma en säker förslutning, se till att ta bort 
och applicera påsen igen om veck eller luftfickor 
uppstått, detta för att uppnå en helt tät förslutning runt 
förbanden.

Påsen ska kännas väl fastsatt och säker på sin plats.

Efter applicering av påsen, använd det medföljande 
extra skyddsförbandet. Dra bort skyddspapperet i 
mitten som är märkt med 1, och håll förbandet med 
bägge händer i dess två ’vingar’.

Applicera förbanden över påsen, fäst detta noggrant så 
att halva förbandet sitter över huden och att halva 
förbandet täcker den yttre kanten av påsen, fixera 
dessa i påsens övre del och påsens sidor. Ta slutligen 
bort de två pappersvingarna och dra dem försiktigt 
nedåt, kontrollera att det är helt förslutet utan veck eller 
luftfickor. Om det är nödvändigt kan du ta bort 
förbandet och applicera det på nytt om du inte är helt 
säker på att förslutningen är tät. Detta extra lager av 
skyddsförband ger dig sinnesfrid med vetskap om att 
katetrar och förband är skyddade från vatten så att du 
kan njuta av din dusch.

Se till att du torkat dig ordentligt innan du försöker ta 
bort Dialtec™ påsen. För att underlätta borttagning av 
den applicerade påsen och för minska obehag vid 
åtgärden, dra försiktigt bort den självhäftande delen av 
påsen och förbandet från huden samtidigt som du 
försiktigt gnuggar huden/förbandet där den 
självhäftande ytan fastnat för att underlätta borttagning. 
Efter borttagning av påsen kan du försiktigt rengöra 
huden i området runt kateter och förband från rester av 
det självhäftande klistret med hjälp av Dialtec™ 
borttagningsservetter. Var noga med att inte vidröra 
varken katetrar eller förband.
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Om du är orolig att vatten trängt in i din kateter eller förband bör du 
omedelbart kontakta din läkare. Tecken på infektion kan bland annat 
vara rodnad, svullnad eller feber.

För bästa resultat och enkel borttagning använd Dialtec™ 
borttagningsservetter.

עברית

הוראות מידע ושימוש ל"דיאלטק"

"דיאלטק"  Dialtec™ DTSP1 & DTSP2 הינה ערכת חבישה/כיס מגן חסין מים 
המאפשר למטופלים בהמודיאליזה להתקלח תוך כדי הפחתת הסיכון מפני התפתחות 

זיהומים ודלקות מסכנות חיים באיזור פתח הצנתר. 
המוצר פותח במיוחד למטופלים בדיאליזה עם צנתר קיים וחבוש שזקוקים להגנה מפני 

דלקות, זיהומים ובקטריות שמועברים במים. כמו כן מגן מפני הידבקות במחלת הליגיונרים.
המוצר מתלבש בקלות על הצנתר והחבישה, כמו כן ניתן להסרה מבלי לפגוע בצנתר 

ובחבישה.
המוצר מסופק עם תחבושת נוספת להגנה מקסימלית ובטוחה יותר.

הצנתר  לחבישת  מסביב  החיצוני  והאיזור  העור  הכנת 
בו יקובע כיס המגן: יש לנקות היטב את העור מסביב 
זאת  ויבשה,  נקייה  בד  פיסת  ידי  על  הצנתר  לחבישת 
כדי להסיר שאריות זיעה, שומן, לחות ושאריות לכלוכים 
השערות  את  לגלח  יש  מאוד  שעיר  העור  אם  אחרים. 

באיזור בו עתיד כיס המגן להצמד.
אין להשתמש בקרמים לעור.

העליון  מפיתחו  המגן  כיס  לתוך  הצנתר  את  להחדיר  יש 
הנייר של פס ההדבקה  כלפי מטה. הסר/י את  ולהחדירו 
והדק/י את כיס המגן לעור לאט לאט מלמעלה כלפי מטה.

בזהירות רבה הדבק/י את כיס המגן לעור שמסביב לשוליים 
החיצוניים של התחבושת של הצנתר תוך כדי וידוא שאין 

קפלים או מרווחים ושהכיס מודבק לעור היטב.

אין להדביק לחבישה של הצנתר אלא לעור החשוף שמסביב!
יש לוודא שכל איזור הצנתר והחבישה שלו יהיה מכוסה, 

אטום ומוגן בתוך החלק הלא דביק של כיס המגן.
כדי להגיע לתוצאות אטימה בטוחה יש לבדוק ולוודא שאין 
אם  המגן.  כיס  של  ההדבקה  בפס  מרווחים  ו/או  קפלים 
ולהדביק שוב היטב עד להשגת  יש להסיר לאט  קיימים, 
תוצאה בטוחה ורצויה, זאת כדי למנוע סיכוי חדירה של מים 

לאיזור הצנתר והחבישה.

כיס המגן צריך להיות מוצמד ומקובע נכון ובבטחה במקום הרצוי. 

לאחר ההדבקה והידוק כיס המגן, יש לקחת את חבישת 
ההגנה הנוספת אשר מסופקת בערכה.

 ,1 במספר  המסומן  באמצע,  האחורי  הנייר  את  הסר/י 
החזק/י את החבישה בשתי ידיים ב"כנפיים החיצוניות"

ממנה  חצי  כאשר  המגן  כיס  על  החבישה  את  הנח/י 
נוגעת בעור העליון מעל הכיס והחצי השני על השוליים 
החיצוניים של כיס המגן. יש לוודא שהחבישה ממוקמת 
שני  את  הסר/י  לבסוף  הכיס.  של  העליונים  בצדדים 
אותם  והחלק/י  ובזהירות  לאט  ה"כנפיים"  ניירות 
מרווחים  או  קימוטים  שאין  וידוא  כדי  תוך  מטה  לכוון 
ושההדבקה אטומה. במקרה הצורך יש לקלף ולהדביק 

שוב עד להשגת תוצאות טובות ובטוחות של אטימה.
מטרת חבישה זו היא לתת שכבת הגנה נוספת לצנתר 

והחבישה כדי שתוכל/י להיות רגוע/ה להתקלח.

חסין  המגן  כיס  ערכת  הסרת  ולפני  המקלחת  לאחר 
™Dialtec אנא ודא/י שהגוף יבש  המים של "דיאלטק" 
לגמרי. כדי לסייע ולהקל על הרגשת האי נוחות בהסרת 
של  פס ההדבקה  את  בעדינות  קלף/קלפי  המגן  ערכת 
ערכת המגן תוך כדי שפשוף פס ההדבקה הדבוק לעור 

בזמן ההסרה.
דבק  מסירי  מגבונים  ובעזרת  הערכה  הסרת  לאחר 
בעדינות  לנקות  יש   Dialtec™ "דיאלטק"  של  מיוחדים 
סימנים שנשארו מפס ההדבקה מסביב לאיזור שמקיף 
רבה  בזהירות  לנקות  יש  שלו.  והחבישה  הצנתר  את 

ולמנוע מגע בחבישה של הצנתר ובצנתר.

לתוצאות טובות ביותר יש להשתמש בשילוב מגבונים מיוחדים 
Dialtec™ "מסירי דבק והרגעת העור של "דיאלטק

אם יש לכם חששות שבכל זאת חלחלו וחדרו מים לכוון פתח 
הצנתר יש לפנות מיידית להתייעצות עם הרופא המטפל.

סימנים להתפתחות דלקת: אודם, נפיחות וחום

Dialtec™ DTSP1 & DTSP2


